Grétias agdmus Démino, Deo nostro.
R. Dignum et justum est.
The following Preface is used on all Sundays, ex-

cept during seasons and on Feasts that have a proper
Preface.

Vere dignum et justum est, sequum
et salutare, Nos tibi semper et ubique
gratias dgere: DoOmine sancte, Pater
omnipotens @térne Deus: Qui cum
unigénito Filio tuo et Spiritu Sancto
unus es Deus, unus es Déminus: Non
in unfus singularitdte perséne, sed in
unius Trinitate substantize: Quod enim
de tua gloria, revelante te, crédimus,
hoc de Filio tuo, hoc de Spiritu Sancto,
sine differéntia discretiénis sentimus:
Ut in confessiéne vera sempiternaque
Deitatis, et in persénis proprietas, et in
esséntia Gnitas, et in majestate adorétus
sequalitas: Quam laudant Angeli atque
Archangeli, Chérubim quoque ac Séra-
phim, qui non cessant clamare quotidie,
una voce dicéntes.

Sanctus, Sanctus, Sanctus Doémi-
nus, Deus Sibaoth. Pleni sunt coeli
et terra gléria tua. Hosdnna in excél-
sis. Benedictus, qui venit in ndémine
Démini. Hosdnna in excélsis.

CANON OF THE MASS

Te figitur, clementissime Pater, per
Jesum Christum Filium tuum Déminum
nostrum stpplices rogdmus ac pétimus
uti accépta habeas, et benedicas, haec
dona, haec munera, haec sancta sacrifi-
cia illibata: in primis quee tibi offérimus
pro Ecclésia tua sancta cathdlica: quam
pacificare, custodire, adunére, et régere
dignéris toto orbe terrarum, una cum
famulo tuo Papa nostro N. et Antistite
nostro N. et émnibus orthodéxis, atque
catholicae et apostélice fidei cultéri-

bus.

Meménto, Démine, famulérum famu-

Let us give thanks to the Lord our God.
R. It is meet and just.
The following Preface is used on all Sundays, ex-

cept during seasons and on Feasts that have a proper
Preface.

It is truly meet and just, right and prof-
itable, for us, at all times, and in all places,
to give thanks to Thee, O Lord, the holy
One, the Father almighty, the everlasting
God: Who, together with Thine only-be-
gotten Son and the Holy Ghost, art one
God, one Lord, not in the singleness of one
Person, but in the Trinity of one substance.
For that which, according to Thy revela-
tion, we believe of Thy glory, the same we
believe of Thy Son, the same of the Holy
Ghost, wihtout difference or distinction;
so that in the confession of one true and
eternal Godhead we adore distinctness in
persons, oneness in essence, and equality
in majesty: Which the angels praise, and
the archangels, the cherubim also and the
seraphim, who cease not, day by day cry-
ing out with one woice to repeat:

Holy, holy, holy, Lord God of hosts. The
heavens and the earth are full of Thy glory.
Hosanna in the highest. Blessed is He Who
cometh in the name of the Lord. Hosanna
in the highest.

CANON OF THE MASS

Therefore, we humbly pray and beseech
Thee, most merciful Father, through Jesus
Christ Thy Son, Our Lord, to receive and
to bless these gifts, these presents, these
holy unspotted sacrifices, which we offer
up to Thee, in the first place, for Thy holy
Catholic Church, that it may please Thee
to grant her peace, to guard, unite, and
guide her, throughout the world: as also
for Thy servant N., our Pope, and N., our
Bishop, and for all who are orthodox in
belief and who profess the Catholic and
apostolic faith.

Be mindful, O Lord, of Thy servants,
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lartmque tudrum N. et N.; et 6mni-
um circumstdntium, quorum tibi fides
cOgnita est, et nota devdtio: pro qui-
bus tibi offérimus, vel qui tibi 6fferunt
hoc sacrificium laudis, pro se, suisque
6mnibus, pro redemptiéne animarum
sudrum, pro spe salttis et incolumitatis
suze; tibique reddunt vota sua atérno
Deo, vivo et vero.

Communicintes, et memdriam ve-
nerdntes, in primis gloriésa semper
Virginis Marfz, genitricis Dei et Démini
nostri Jesu Christi: sed et beati Joseph,
ejusdem Virginis Sponsi, et beatérum
Apostolérum ac Martyrum  tuérum,
Petri et Pauli, Andréz, Jacébi, Joan-
nis, Thomae, Jacobi, Philippi, Bartholo-
maéi, Matthaéi, Siménis et Thaddaéi,
Cleti, Cleméntis, Xysti, Cornélii, Cypri-
ani, Lauréntii, Chrységoni, Jodnnis et
Pauli, Cosma et Damiini et émnium
sanctérum tudrum: quorum méritis
preciblsque concédas, ut in émnibus
protectiénis tuse munidmur auxilio. Per
etiimdem Christum Déminum nostrum.
Amen.

Hanc f{gitur oblationem servitttis
nostree, sed et cuncte familie tuse,
quaésumus Démine, ut placatus acci-
pias, diésque nostros in tua pace dispé-
nas, atque ab ztérna damnatiéne nos
éripi, et in electérum tudérum jabeas
grege numeréri. Per Christum Domi-
num nostrum. Amen.

Quam oblatiénem tu, Deus, in ém-
nibus, quaésumus, benedictam, ad-
scriptam, ratam, rationibilem, accep-
tabilémque facere dignéris: ut nobis
Corpus et Sanguis fiat dilectissimi Filii
tui Démini nostri Jesu Christi.

Qui pridie quam paterétur, accépit
panem in sanctas ac venerdbiles manus
suas, et elevatis 6culis in coelum, ad te
Deum Patrem suum omnipoténtem, tibi

N. and N., and of all here present, whose
faith and dewvotion are known to Thee, for
whom we offer, or who offer up to Thee,
this sacrifice of praise, for themselves, their
families, and their friends, for the salvation
of their souls and the health and welfare
they hope for, and who now pay their vows
to Thee, God eternal, living, and true.

Having communion with and venerat-
ing the memory, first, of the glorious Mary,
ever a virgin, mother of Jesus Christ, our
God and our Lord: likewise of Thy blessed
apostles and martyrs, Peter and Paul, An-
drew, James, John, Thomas, James, Phil-
lip, Bartholomew, Matthew, Simon and
Thaddeus; of Linus, Cletus, Clement,
Sixtus, Cornelius, Cyprian, Lawrence,
Chrysogonus, John and Paul, Cosmas and
Damian, and of all Thy saints: for the sake
of whose merits and prayers do Thou grant
that in all things we may be defended by
the help of Thy protection. Through the
same Christ, our Lord. Amen.

Wherefore, we beseech Thee, O Lord,
graciously to receive this oblation which
we Thy servants, and with us Thy whole
family, offer up to Thee: dispose our days
in Thy peace; command that we be saved
from eternal damnation and numbered
among the flock of Thine elect. Through
Christ our Lord. Amen.

And do Thou, O God, vouchsafe in all
respects to bless, consecrate, and approve
this our oblation, to perfect it and render
it well-pleasing to Thyself, so that it may
become for us the Body and Blood of Thy
most beloved Son, Jesus Christ our Lord.

Who, the day before He suffered, took
bread into His holy and venerable hands,
and having lifted up His eyes to heaven,
to Thee, God, His almighty Father, giving
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gratias agens, benedixit, fregit, deditque
discipulis suis, dicens: Accipite, et man-
ducdte ex hoc omnes.

HOC EST ENIM CORPUS MEUM.

Simili modo postquam coendtum est,
accipiens et hunc praecldarum Célicem in
sanctas ac veneribiles manus suas, item
tibi gratias agens, benedixit, deditque
discipulis suis, dicens: Accipite, et
bibite ex eo omnes:

HIC EST ENIM CALIX SAN-
GUINIS MEI, NOVI ET A£TERNI
TESTAMENTIL; MYSTERIUM FIDEI:
QUI PRO VOBIS ET PRO MULTIS
EFFUNDETUR IN REMISSIONEM
PECCATORUM.

Haec quotiescimque fecéritis, in mei
memoriam faciétis.

Unde et mémores, Démine, nos servi
tui, sed et plebs tua sancta, ejisdem
Christi Filii tui Démini nostri, tam
beata passionis, necnon et ab inferis
resurrectionis, sed et in ceelos gloridsa
ascensidnis: offérimus praecldre maje-
stati tuae de tuis donis ac datis, héstiam
puram, héstiam sanctam, héstiam im-
maculdtam, Panem sanctum vitae setér-
nae, et Célicem saldtis perpétuz.

Supra qua propitio ac seréno vultu
respicere dignéris: et accépta habére,
sfcuti accépta habére dignatus es
munera pueri tui justi Abel, et sacri-
ficium patridgrchae nostri Abrahee, et
quod tibi ébtulit summus sacérdos tuus
Melchisedech sanctum sacrificium, im-
maculdtam héstiam.

Stpplices te rogdmus, omnipotens
Deus: jube haec perférri per manus sanc-
ti Angeli tui in sublime altire tuum, in
conspéctu divinae majesttis tuze: ut
quotquot, ex hac altaris participatiéne,
sacrosanctum Filii tui Corpus et San-

thanks to Thee, blessed it, broke it, and
gave it to His disciples, saying: Take ye
and eat ye all of this:

FOR THIS IS MY BODY

In like manner, after He had supped,
taking also into His holy and venerable
hands this goodly chalice again giving
thanks to Thee, He blessed it, and gave it
to His disciples, saying: Take ye, and drink
vye all of this:

FOR THIS IS THE CHALICE OF
MY BLOOD, OF THE NEW AND
EVERLASTING TESTAMENT, THE
MYSTERY OF FAITH, WHICH FOR
YOU AND FOR MANY SHALL BE
SHED UNTO THE REMISSION OF
SINS

As often as ye shall do these things, vye
shall do them in memory of Me.

Wherefore, O Lord, we, Thy servants,
as also Thy holy people, calling to mind
the blessed passion of the same Christ,
Thy Son, our Lord, His resurrection from
the grave, and His glorious ascension into
heaven, offer up to Thy most excellent
majesty of Thine own gifts bestowed upon
us, a victim which is pure, a victim which
is stainless, the holy bread of life everlast-
ing, and the chalice of eternal salvation.

Vouchsafe to look upon them with a
gracious and tranquil contenance, and to
accept them, even as Thou wast pleased
to accept the offerings of Thy just servant
Abel, and the sacrifice of Abraham, our
patriarch, and that which Melchisedech,
Thy high priest, offered up to Thee, a holy

sacrifice, a victim without blemish.

We humbly beseech Thee, almighty
God, to command that these our offerings
be borne by the hands of Thy holy angel to
Thine altar on high in the presence of Thy
divine Majesty; that as many of us as shall
receive the most sacred Body and Blood of
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guinem sumpsérimus, omni benedic-
tiéne coelésti, et gratia repleAmur. Per
eimdem Christum Déminum nostrum.
Amen.

Meménto étiam, Démine, famulérum
famularimque tudrum N. et N. qui nos
pracessérunt cum signo fidei, et dérmi-
unt in somno pacis.

Ipsis, Démine, et émnibus in Christo
quiescéntibus, locum refrigérii, lucis
et pacis, ut inddlgeas, deprecamur. Per
eimdem Christum Déminum nostrum.
Amen.

Nobis quoque peccatéribus, famu-
lis tuis, de multitddine miseratiénum
tudarum sperdntibus, partem 4liquam et
societditem dondre dignéris, cum tuis
sanctis Apostolis et Martyribus: cum
Joanne, Stéphano, Mathia, Barnaba,
Ignatio, Alexandro, Marcellino, Petro,
Felicitidte, Perpétua, Agatha, Ldcia,
Agnéte, Cacilia, Anastasia, et émnibus
sanctis tuis; intra quorum nos consor-
tium, non eestimator mériti, sed vé-
niee, quaésumus, largitor admitte. Per
Christum Déminum nostrum. Per quem
hzc 6mnia, Démine, semper bona
creas, sanctificas, vivificas, benedicis,
et praestas nobis. Per ipsum, et cum
ipso, et in ipso, est tibi Deo Patri om-
nipoténti, in unitdte Spiritus sancti,
omnis honor et gléria.

Per 6émnia saécula saeculérum.

R. Amen.
Orémus.

Praecéptis salutaribus moéniti, et di-
vina institutiéne formati, audémus
dicere:

Pater noster, qui es in ccelis, sancti-
ficétur nomen tuum: advéniat regnum
tuum: fiat volantas tua, sicut in ccelo
et in terra panem nostrum quotididnum
da nobis hédie; et dimitte nobis débita

Thy Son by partaking thereof from this al-
tar may be filled with every heavenly bless-
ing and grace: Through the same Christ
our Lord. Amen.

Be mindful, also, O Lord, of Thy ser-
vants N. and N., who have gone before us
with the sign of faith and who sleep the
sleep of peace.

To these, O Lord, and to all who rest in
Christ, grant, we beseech Thee, a place of
refreshment, light, and peace. Through the
same Christ our Lord. Amen.

To us sinners, also, Thy servants, who
put our trust in the multitude of Thy
mercies, vouchsafe to grant some part
and fellowship with Thy holy apostles
and martyrs; with John, Stephen, Mat-
thias, Barnabas, Ignatius, Alexander,
Marcellinus, Peter, Felicitas, Perpetua,
Agatha, Lucy, Agnes, Cecilia, Anastasia,
and with all Thy saints. Into their company
do Thou, we beseech Thee, admit us, not
weighing our merits, but freely pardoning
our offenses: through Christ our Lord. By
Whom, O Lord, Thou dost always create,
sanctify, quicken, bless, and bestow upon
us all these good things. Through Him, and
with Him, and in Him, is to Thee, God the
Father almighty, in the unity of the Holy
Ghost, all honor and glory.

World without end.
R. Amen.

Let us pray.

Admonished by salutary precepts, and
following divine directions, we presume to
say:

Our Father, Who art in heaven, hal-
lowed be Thy name; Thy kingdom come;
Thy will be done on earth as it is in heaven;
give us this day our daily bread; and for-
glve us our trespasses, as we forgive those
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nostra, sicut et nos dimittimus debitéri-
bus nostris: et ne nos inddcas in ten-
tatidnem.

R. Sed libera nos a malo.

Amen.

Libera nos, quaésumus Domine, ab
6mnibus malis preetéritis, preesénti-
bus, et futtris, et intercedénte beata et
gloriésa semper Virgine Dei genitrice
Maria, cum bedtis Apdstolis tuis Petro
et Paulo, atque Andréa, et émnibus
sanctis, da propitius pacem in diébus
nostris: ut ope misericérdiee tuae adjati,
et a peccato simus semper liberi, et ab
omni perturbatiéne seciri. Per eimdem
Déminum nostrum Jesum Christum Fi-
lium tuum, qui tecum vivit et regnat in
unitdte Spiritus Sancti Deus.

Per émnia saécula saeculérum.
R. Amen.

Pax Démini sit semper vobiscum.

R. Et cum spiritu tuo.

Haec commixtio et consecratio Cér-
poris et Sdnguinis Démini nostri Jesu
Christi, fiat accipiéntibus nobis in vi-
tam @térnam. Amen.

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi,
miserére nobis.

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi,
miserére nobis.

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi,
dona nobis pacem.

Doémine Jesu Christe, qui dix{sti
Ap6stolis tuis: Pacem relinquo vobis,
pacem meam do vobis: ne respicias
peccita mea, sed fidem Ecclésize tuze:
eamque sectindum voluntitem tuam
pacificare et coadunare dignéris. Qui
vivis et regnas Deus, per 6mnia saécula
seeculérum. Amen.

Doémine Jesu Christe, Fili Dei vivi, qui
ex voluntite Patris, cooperdnte Spiritu

who trespass against us, and lead us not
into temptation.

R. But deliver us from ewil.
Amen.

Deliver us, we beseech Thee, O Lord,
from all evils, past, present, and to come:
and by the intercession of the blessed and
glorious Mary, ever a virgin, Mother of
God, and of Thy holy apostles Peter and
Paul, of Andrew, and of all the saints,
graciously grant peace in our days, that
through the help of Thy bountiful mercy
we may always be free from sin and secure
from all disturbance. Through the same
Jesus Christ, Thy Son, our Lord, Who liv-
eth and reigneth with Thee in the unity of
the Holy Ghost, God.

World without end.

R. Amen.

May the peace of the Lord be always
with you.

R. And with thy spirit.

May this co-mingling and consecrating
of the Body and Blood of Our Lord Jesus
Christ avail us who receive it unto life ev-
erlasting. Amen.

Lamb of God, Who takest away the sins
of the world: have mercy on us.

Lamb of God, Who takest away the sins
of the world: have mercy on us.

Lamb of God, Who takest away the sins
of the world: grant us peace.

O Lord Jesus Christ Who didst say to
Thine apostles: Peace 1 leave you, My
peace I give you: look not upon my sins, but
upon the faith of Thy Church, and vouch-
safe to grant her peace and unity according
to Thy will: Who livest and reignest God,
world without end. Amen.

O Lord Jesus Christ, Son of the living
God, Who, according to the will of the Fa-
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